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Ярославский часослов как 
уникальный памятник древнерусской 
литургической письменности второй 
половины XIII века

В статье изучаются рукописные источники, которые демонстрируют изменения в мо-
нашеском келейном богослужении Древней Руси. На материале часословов, псалтирей 
и других богослужебных манускриптов XI–XIV вв. делаются наблюдения над древнерус-
ской литургической традицией домонгольского периода и её транформацией в конце 
XIII в. в Северо-Восточной Руси. В центре исследования находится известная древнерус-
ская рукопись второй половины XIII в., хранящаяся в Ярославском музее-заповеднике, – 
так называемый Ярославский часослов, содержащий редкие молитвы и гимнографические 
сочинения. По своей структуре эта рукопись не имеет аналогов в славянской письмен-
ности, это конечная часть 12-часового часослова, который тем не менее имеет парал-
лели в византийском богослужении XI–XII вв. Сравнение служб этой рукописи с древ-
нерусскими и южнославянскими источниками, а также с их греческими оригиналами 
позволило понять, как составлялся этот сборник и какими целями руководствовался его 
автор — некий книжник Феодосий, работавший в Ростовской владычной библиотеке.
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Изучение монашеских традиций 
в Древней Руси неразрывно свя-
зано с интерпретацией литурги-

ческих рукописей, в которых описывает-
ся келейное и храмовое богослужение 
в монастырях, — часословов, псалтирей 

и различных сборников. К сожалению, 
источников XI–XII вв. дошло до наших 
дней крайне мало, но в рукописях XIII–
XV вв. можно обнаружить списки древ-
нейших молитв и песнопений, относя-
щиеся к становлению древнерусского 
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монашества. Книжники, работавшие уже 
после татаро-монгольского завоевания Ки-
ева в 1242 г. в разных регионах Древней 
Руси, заботливо переписывали древнесла-
вянское письменное наследие и сохранили 
до наших дней многие тексты, важные для 
нашего понимания литургических тради-
ций домонгольского периода. 

В рамках работы по проекту исследо-
вались литургические рукописи, проис-
ходящие из Новгорода, Пскова, Северо-
Восточной Руси, Галицко-Волынского 
княжества. Их тексты сопоставлялись 
с греческими орологиями и псалтирями 
с целью установить, когда и где могли быть 
переведены данные типы этих богослужеб-
ных книг. В результате удалось выстроить 
хронологию основных изменений славян-
ского Часослова и Псалтири, а также опи-
сать отдельные богослужебные сборники, 
появившиеся как авторские компиляции 
разных богослужебных книг. Одна из таких 
компиляций — Ярославский часослов вто-
рой половины XIII в. — подробно изучена 
и впервые опубликована [1].

История изучения памятника
Ярославский часослов уже более двух 

веков привлекает внимание филологов, 
историков русской культуры и богосло-
вов. Он был обнаружен А.И. Мусиным-
Пушкиным в 1787 г. в ризнице Спасо-
Преображенского монастыря в Ярославле 
и взят им для изучения вместе с другими 
рукописями, в том числе и Хронографом, 
содержавшим Слово о полку Игореве. Од-
нако через некоторое время часослов был 
возвращён обратно в библиотеку монасты-
ря, что спасло его от гибели в московском 
пожаре 1812 г., когда сгорела вся коллек-
ция Мусина-Пушкина [2]. В конце XIX в. 
рукопись вновь становится объектом при-
стального изучения. Памятник содержит 
целый ряд особенностей, выделяющих его 
из корпуса других славянских часословов, 
в первую очередь это необычная органи-
зация дневного богослужения на 12 часов, 
а также целый ряд уникальных молитв. 
Некоторые молитвы были созданы рус-

скими авторами, прежде всего Кириллом 
Туровским, часть других имеет греческие 
аналоги либо в различных византийских 
богослужебных памятниках, либо в аске-
тической литературе. В рукописи также 
есть пласт переводных молитв западного 
происхождения (с латинских оригиналов). 

Некоторые из текстов Ярославского ча-
сослова были изданы в различных статьях, 
но целиком памятник до сих пор не пуб
ликовался, о чём сетовал ещё в 1955 г. 
И.П. Ерёмин [3, с. 365]. Между тем, именно 
с изучения этой рукописи начались такие 
глобальные темы в палеославистике, как 
церковнославянская поэзия и чешская ли-
тература X–XI вв., основы которых были 
заложены академиком А.И. Соболевским. 
Именно он, изучая Ярославскую рукопись, 
впервые заметил, что в ней есть молитва 
с глаголическим азбучным акростихом, ко-
торая имеет чёткий ритм и определённое 
число слогов [4]. Кроме того, он обратил 
внимание на одну из молитв, в которой 
упоминались святые Западной церкви, 
и связал её происхождение с чешскими 
землями, в которых в X–XI вв. было сла-
вянское богослужение [5].

Древнеславянские 
переводы Часослова

Работа над проектом позволила изучить 
Ярославский часослов в кругу византий-
ской и славянской традиций этой богослу-
жебной книги. В результате исследования 
нескольких десятков рукописей А.А. Анд
рееву удалось установить основные типы 
Часослова, которые были известны в Древ-
ней Руси: Часовник — для древнейшего 
этапа и Часословец — для более позднего. 
Важным элементом древнейшего Часо-
слова — Часовника — являются изосилла-
бические гимны в составе повечерия, от-
ражающие древнее константинопольское 
общественное богослужение VIII–IX вв., 
которое в конце IX–X вв. было перенесено 
в Болгарию, а оттуда на рубеже X–XI вв. — 
на Русь. Древнеболгарских списков Часов-
ника не сохранилось, но в древнерусской 
письменной традиции он известен весь-
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ма хорошо и представлен тремя списка-
ми XIII–XIV вв. [6]. 

Часословец имеет древнерусское про-
исхождение и связан, видимо, с перево-
дом «студийского» Орология, появивше-
гося на Руси одновременно со Студийско-
Алексиевским уставом в 60–70-е гг. XI в. 
Если о переводе Студийско-Алексиевского 
устава есть упоминания в Повести времен-
ных лет, Киево-Печерском патерике и Жи-
тии Феодосия Печерского, то о появлении 
на Руси Часословца никаких упоминаний 
обнаружить не удалось. Однако перевод 
Типикона вполне мог предполагать также 
и перевод Часослова, так как именно в нём 
подробно зафиксировано суточное бого-
служение монастыря, упомянутое в уставе 
лишь отрывочно. Наличие лексических 
русизмов в цикле молитв свт. Василия 
Великого, имеющихся на каждой службе 
в этом памятнике, также даёт основание 
полагать, что он был переведён древне-
русским книжником [7]. 

Кроме того, у славян, видимо, был из-
вестен особый тип Часослова — перевод 
византийского 24-псалмового Орология. 
А.А. Андреев установил, что именно 24-псал-
мовые орологии были более ранней кни-
гой для келейной молитвы, чем Псалтирь 
с тропарями и молитвами (так называемая 
келейная Псалтирь). Взаимодействие этих 
богослужебных книг происходило следую-
щим образом: существовавшая последова-
тельность 24 псалмов, возможно египетско-
го происхождения, проникла в Константи-
нополь не позже IX в., где была добавлена 
к «агиополитскому» Орологию в качестве 
дополнительных келейных часов. Затем под 
влиянием часов Орология к псалмам были 
добавлены сначала тропари, а потом молит-
вы. Во второй половине XI в. возник другой 
тип книги для келейной молитвы — Ороло-
гий с междочасиями: это был облегчённый 
вариант, содержавший лишь четыре днев-
ных келейных последования, а не 12, и его 
распространение, возможно, было связано 
со стремлением совершать все келейные 
чины совместно. Этот тип книги действи-
тельно стал более распространённым, и в те-

чение XII в. 24-псалмовые орологии сначала 
изменились под его воздействием, а затем 
исчезли окончательно. 

Но настроенные на бόльший максима-
лизм в келейной молитве компиляторы 
сохранили эту традицию путём приспо-
собления корпуса молитв 24-псалмовых 
орологиев к Псалтири, которая издревле 
использовалась в качестве книги для ке-
лейной молитвы и содержание которой 
в рамках келейного правила могло испол-
няться в течение суток или даже какой-то 
их части. Этот вид келейной книги оказал-
ся более живучим, и келейные псалтири 
сохранились вплоть до печатных изданий, 
однако выбор молитв в них впоследствии 
был изменён: древние молитвы, заимство-
ванные из 24-псалмовых орологиев, были 
вытеснены иными молитвами, восходящи-
ми к константинопольскому Евхологию 
и другим источникам [8].

Важное значение для келейного бого-
служения имеет славянская келейная Псал-
тирь, появившаяся сначала у южных славян 
в конце XII – начале XIII в., а затем перешед-
шая на Русь во второй половине XIII в. [9]. 
В отличие от греческих источников, где 
келейная Псалтирь происходит из 24-псал-
мовых орологиев, славянский Часословец 
и славянская Псалтирь переводились не-
зависимо друг от друга. Тем не менее эти 
памятники выполняли родственную функ-
цию — употреблялись для совершения в том 
числе келейной молитвы ночью и поэто-
му остались тесно связаны друг с другом. 
Некоторые молитвы келейной Псалтири 
впоследствии попали в Часословец и были 
помещены в составе ночных келейных чи-
нов — ночных часов и полунощницы. С дру-
гой стороны, при последующем развитии 
келейной Псалтири некоторые суточные 
молитвы Часословца попадали в её состав 
и размещались по кафизмам. 

Особенности 
Ярославского часослова

Ярославский часослов удерживает эле-
менты двух типов Часослова – Часовника 
и Часословца, а по структуре копирует 
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24-псалмовый часослов, списков 
которого, к сожалению, не сохра-
нилось, но мы можем пример-
но представить, как он выглядел, 
исследуя Ярославскую рукопись 
и греческие 24-псалмовые ороло-
гии. Наличие в Ярославском часо-
слове молитв из южнославянской 
келейной Псалтири позволяет 
утверждать, что он был состав-
лен во второй половине XIII в., 
а не раньше, как предполагал 
М.Н. Сперанский [10].  Таким об-
разом, Ярославский часослов явля-
ется сводным памятником, личным 
сборником для келейной молит-
вы, состав которого был от начала 
до конца задуман древнерусским 
составителем.

Палеографическое описание 
Ярославского часослова, выпол-
ненное А.Е. Соболевой, подтвер-
дило прежнюю датировку второй 
половиной XIII в., однако показа-
ло, что рукопись всё-таки имеет 
северо-восточное происхожде-
ние, а не галицко-волынское, как 
считалось ранее [10, с. 124; 10, 
с. 36] (ил. 1). 

Отдельные черты галицко-
волынского говора в рукописи — прежде 
всего «новый ять» — следует считать вли-
янием протографов, которые в большом 
количестве были у составителя. Писец 
Феодосий, упомянувший себя в молит-
ве двенадцатого часа, мог быть писцом 
данной рукописи [10, с. 122], а значит, как 
показало текстологическое исследование, 
и составителем всей антологии. Он, види-
мо, был связан с Ростовской владычной 
библиотекой, где впоследствии и храни-
лась данная рукопись, и имел перед со-
бой значительное число древних киевских 
литургических памятников, которые он 
умело вплетал в свой личный келейный 
сборник. Эти источники отражали разные 
этапы в истории славянского Часослова 
и Псалтири — двух богослужебных книг, 
которые несколько раз переводились и ре-

дактировались славянами на протяжении 
IX–XIII вв. В исследовании была сделана 
попытка связать эти переводы с различны-
ми эпохами в культурной жизни славян-
ских народов: становлением славянско-
го богослужения на глаголице в Охриде, 
строительством новой столицы Первого 
Болгарского царства в Преславе, устро-
ением общежительного монашества 
на Руси в Киево-Печерском монастыре, 
появлением русской монашеской общины 
на Афоне. Переводы эти отражали изме-
нения в византийском суточном богослу-
жении, которое продолжало развиваться 
на протяжении IX–XIII вв., и прежде всего — 
во второй половине XI в., когда проходила 
усиленная кодификация монастырского 
богослужения и келейной молитвы в Конс
тантинополе (ил. 2).

Ил. 1. Ярославский часослов, л. 11
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Особенностью богослужебной тради-
ции на Руси было сосуществование разных 
традиций: переведённые на разных этапах 
типы Часослова не вытесняли друг друга, 
а продолжали переписываться. Ярослав-
ский часослов, таким образом, не является 
переводом какого-то особого греческо-
го часослова, так как в целом не похож 
на сохранившиеся памятники византий-
ского 24-псалмового Орология. Он, несо-
мненно, представляет собой славянскую 
компиляцию нескольких литургических 
книг. В этой тенденции — сочетать раз-
ные по происхождению богослужебные 
книги, сохраняя особенности древних па-
мятников, — компилятор Феодосий не был 
одинок: такой же принцип заложен в фор-
мирование древнерусских богослужеб-
ных сборников XIV в., подробно описан-
ных свящ. И. Шугаевым [11]. Благодаря 

этому подходу были сохранены 
древнейшие литургические тек-
сты: так называемые «западные» 
молитвы, изосиллабические гим-
ны и древнеславянский азбучный 
гимн на повечерии. Это позволя-
ет нам предположительно рекон-
струировать состав славянских 
богослужебных книг, не дошед-
ших до наших дней: утраченные 
части Синайской глаголической 
Псалтири с восследованием XI в., 
24-псалмового часослова и, воз-
можно, домонгольской Псалтири 
с различными молитвами.

Один из важнейших вопросов 
проведённого исследования — связь 
Ярославского часослова с творче-
ством Кирилла Туровского. Ярос-
лавский часослов имеет слой мо-
литв второй половины XIII в., тек-
стов, напрямую заимствованных 
из келейной Псалтири, а значит, 
Кирилл Туровский, умерший по-
сле 1182 г., не мог быть его соста-
вителем, и предположение Сперан-
ского о причастности свт. Кирилла 
к составлению данного сборника 
не подтвердилось. Тем не менее 

рукопись содержала полный цикл седмич-
ных молитв туровского святителя, а также 
связанные с ними рубрики, регламентиру-
ющие порядок его исполнения. 

Текстологическое исследование сохра-
нившихся часовых и вечерних молитв по-
казало, что они редактировались в ранний 
период своего бытования. Первая редак-
ция, видимо, была осуществлена в Киеве, 
и её целью было внедрение цикла молитв 
в монашескую келейную практику. Косвен-
но на это намекает широкое распростра-
нение этой редакции по всей территории 
Древней Руси, которое могло идти только 
из столицы митрополии. 

Вторая редакция, также весьма ранняя 
по происхождению, подвергла тексты мо-
литв значительным сокращениям и пере-
делкам; она, по-видимому, делалась не в Ки-
еве и в то время, когда у Кирилла Туровско-

Ил. 2. Ярославский часослов, л. 59
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го ещё не сложилось общерусского почи-
тания и эпитет «русский Златоуст» к нему 
не применялся. Местом создания второй 
редакции, по-видимому, была Северо-
Восточная Русь, где поначалу к Кириллу 
Туровскому было негативное отношение 
за его критику Андрея Боголюбского и рос
товского епископа Федорца [3, с. 342–343]. 

И наконец, третья редакция — псалтир-
ная, была сделана ещё позже, когда на Руси 
начинают распространяться келейные 
псалтири, пришедшие от южных славян 
во второй половине XIII в. Тогда некоторые 
молитвы цикла помещаются после кафизм 
Псалтири и претерпевают редактуру. Са-
мая ранняя псалтирь, содержащая молитвы 
Кирилла Туровского, — псалтирь княгины 
Марины около 1296 г. — практически не ме-
няет текста молитв, тогда как Симоновская 
и Фроловская псалтири начала XIV в. со-
держат существенные исправления, на-
целенные на то, чтобы снять упоминание 
о памяти конкретного дня и часа [12, с. 168]. 
Чаще всего чтения псалтирной редакции 
ближе к первой редакции, но в них также 
читаются варианты из второй. 

Составитель Ярославского часослова от-
дал предпочтение первой редакции, но от-
дельные чтения второй редакции всё-таки 
использовал. Кроме того, он распределил 
текст устава Кирилла, имевшийся у него 
в распоряжении, по всему сборнику. Таким 
образом, составитель поместил цикл мо-
литв в свой сборник из протографа первой 
редакции, но переформатировал его изна-
чальную структуру на блоки семи утренних, 
семи часовых и семи вечерних молитв. Эта 
перегруппировка свидетельствует о литур-
гическом использовании молитв Кирил-
ла Туровского в келейном богослужении 
Северо-Восточной Руси в XIII в. 

Ярославский часослов и книжная 
культура второй половины XIII в.

Ярославский часослов хорошо вписыва-
ется в культурные процессы своего времени. 
В это время в книжной культуре Руси про-
исходят события, связанные с переносом 
митрополии из Киева во Владимир, начав-

шимся при последнем киевском митропо-
лите Кирилле II (1247–1281 гг.), который  
подолгу жил в Северо-Восточной Руси, и за-
вершившимся впоследствии официальным 
перемещением митрополии в 1299 г. при 
митрополите Максиме (1283–1305 гг.). Вла-
димир, как известно, уже с XII в. претендо-
вал на особый статус, и при князе Андрее 
Боголюбском в 1169 г. предпринимались 
попытки устройства там второй восточ-
нославянской митрополии, но при сильном 
Киеве это было невозможно [13, с. 187]. 

В послемонгольское время, ввиду ос-
лабления влияния Киева, разорённого та-
тарами, такая попытка оказалась успеш-
ной. С одной стороны, миграция (перенос) 
книжного центра, по мнению Н.И. Толстого, 
приводит к пересмотру книжного реперту-
ара и языковых норм, к их обновлению [14, 
с. 86–88]. Действительно, именно в резуль-
тате этого процесса на Русь со славянского 
юга попадают новые канонические и бого-
служебные книги. Прежде всего, это Но-
моканон Саввы Сербского, который был 
составлен на Афоне, но в Киев его привезли 
по заказу митрополита Кирилла II из Болга-
рии. В 1274 г. на церковном соборе во Вла-
димире он был утверждён к употреблению 
в Северо-Восточной Руси [15, с. 185–199]. 
Адаптируется пришедший на Русь Евхо-
логий Саввы Сербского, чины требника 
и службы суточного круга из него активно 
переписываются в древнерусских служеб-
никах XIII–XIV вв. [16]. Получает распро-
странение келейная Псалтирь, зависящая 
от устава Саввы Сербского: многие древ-
нерусские псалтири XIII–XIV вв. содержат 
тропари и молитвы после каждой кафизмы, 
и большинство из них помещены в том же 
переводе, что и в южнославянских псал-
тирях [8]. 

С другой стороны, рецепция южно
славянской литургической письменности 
не вытесняет домонгольское литургическое 
наследие целиком. На примере Ярославско-
го часослова и богослужебных сборников 
XIV в. видно, что многие уже вышедшие 
из употребления в Византии тексты суточ-
ного богослужения продолжают переписы-
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ваться на Руси наряду с новыми последо-
ваниями. Это касается изосиллабических 
гимнов на повечерии, различных молитв, 
переведённых в самый ранний период сла-
вянской книжности, а также некоторых сту-
дийских особенностей, восходящих ко вто-
рой половине XI в. 

Помимо сохранения домонгольских 
переводных текстов и внедрения более 
поздних южнославянских переводов, 
в Северо-Восточной Руси в это время 
также активно распространяется и древ-
нерусское литургическое творчество. 
Одно из главных мест здесь занимают 
произведения Кирилла Туровского. Его 
Житием пополняется славяно-русский 
Пролог. Кирилл Туровский, когда-то 
осудивший епископа Федорца за сепа-
ратизм, в конце XIII в. становится почи-
таемым святым, боровшимся за един-
ство восточнославянской митрополии. 

В Житии туровский святитель получа-
ет эпитет «другый Златоуст», что уже 
свидетельствует о высокой оценке его 
произведений в Северо-Восточной Руси 
в конце XIII в. [17, с. 233–234]. Произве-
дения Кирилла Туровского внедряются 
в канонические и богослужебные книги: 
молитвы появляются в келейной Псал-
тири и Ярославском часослове, а «Ска-
зание о черноризском чине» записыва-
ется в Новгородскую кормчую. Цитаты 
из произведений Кирилла Туровского 
представлены в древнерусском канони-
ческом сборнике «Мерило Праведное» 
конца XIII – начала XIV в. [18, с. 47–50].

Полное издание Ярославского часослова 
и его историко-литургическое и филологи-
ческое исследование позволило показать 
место памятника в славянской книжной 
культуре и оценить его значение для древ-
нерусской письменности конца XIII в.
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The article studies manuscripts that demonstrate changes in monastic cell service in Ancient 
Rus. Sources, i.e. books of hours, psalters and other liturgical manuscripts of the 11th–14th centu-
ries, allow to review ancient Russian liturgical tradition of the pre-Mongol period and its trans-
formation at the end of the 13th century in North-Eastern Rus'. The research focuses on a well-
known ancient Russian manuscript from the second half of the 13th century, kept in the Yaro-
slavl Museum-Reserve – the so-called Yaroslavl Book of Hours, which contains rare prayers and 
hymnographic works. Structurally, this manuscript has no analogues in Slavic writing; it is the 
final part of a 12-hour book of hours, which nevertheless has parallels in the Byzantine liturgy 
of the 11th–12th centuries. The comparison of services in this manuscript with Old Russian and 
South Slavic sources, as well as with their Greek originals, allows to understand how this collec-
tion was compiled and what goals guided its author – a certain scribe Theodosius, who worked 
in the Rostov Bishop's Library.
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